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Tosaerba con conducente a piedi - MANUALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la ina, leggere il presente libretto.
HocauKa ¢ uanpaseH Bogay - YTbTBAHE 3A YNOTPEBA
BHUMAHME: npegu pa Te

Ta np BHUMATE/IHO HACTOALATA KHUMKA.
Kosilica na guranje - UPUTSTVO ZA UPOTREBU
PAZNJA: prije nego $to koristite ovu masinu, pe’iliivo procitajte prirgénilf S uputama.
Sekacka se stojici obsluhou - NAVOD K POUZITI
UPOZORNENI: pfed pouzitim stroje si pozorné prectéte tento navod k pouziti.
Plzeneklipper betjent af gdende personer - BRUGSANVISNING
ADVARSEL: Izs instruktionsbogen omhyggeligt igennem, for du tager denne maskine i brug.
Handgefiihrter Rasenméher - GEBRAUCHSANWEISUNG
ACHTUNG: vor inbetriebnahme des gerats die gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.

XAookortTikn) pmxavr pe 6p0io xeiptot) - OAHMES XPHEME

MPOZOXH: mptv XP1OIHOTIOMTETE TO UNXAVIHA, S1aBACTE TIPOCEKTIKA TO TIAPOV EYXELPISIO.
@ Pedestrian controlled lawnmower - OPERATOR’'S MANUAL
WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.
@ Cortadora de pasto con operador de pie - MANUAL DE INSTRUCCIONES
ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer atentamente el presente manual.
Seisva juhiga muruniitja - KASUTUSJUHEND
TAHELEPANU: enne masina ist lugeda ta % i “antud j lit.
E Kévellen ohjattava ruohonleikkuri - KAYTTOOHJEET
VAROITUS: lue kdyttdopas huolellisesti ennen koneen kayttoa.
Tondeuse a gazon a conducteur a pied - MANUEL D’UTILISATION
ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d'utiliser cette machine.
Ruéno upravljana kosilica trave - PRIRUCNIK ZA UPORABU
POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo procitajte ovaj priruénik. L
@ Gyalogvezetésii fiinyirogép - HASZNALATI UTASITAS
FIGYELEM! a gép hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen a jelen kézikonyvet.
Péséio operatoriaus valdoma vejapjové - NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
DEMESIO: prie$ naudojant jrengini, atidZiai perskaityti §j naudotojo vadova.
No aizmugures ejot vadama zaliena plaujmasina
LIETOSANAS INSTRUKCIJA - uzmanisu: pirms aparata lietosanai rpigi izlasiet
doto instrukciju.
@ TpeBoKocauKa co onepaTop Ha Hose - YITATCTBA 3A YINOTPEBA
BHUMAHUE: npouuTajTe ro BHMMaTe/IHO OBa yNaTCTBO NpPep Aa ja KOPUCTUTE MallMHaTa.
Lopend bediende grasmaaier - GEBRUIKERSHANDLEIDING
LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.
Handfert gressklipper - INSTRUKSJONSBOK
ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.
Kosiarka prowadzona przez operatora pieszego
INSTRUKCJE OBSLEUGI - 0STRZEZENIE: przed uzyci yny, nalezy
przeczytaé niniejsza instrukcje. 5
Corta-relvas para operador apeado - MANUAL DE INSTRUCOES
ATENCAO: antes de usar a maquina, leia op manual.
Masina de tuns iarba cu conducator pedestru
MANUAL DE |NSTRUCT|UN| - ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu
atentie manualul de fata.
[a30HOKOCHM/IKA C NELWeXOAHbIM yrpaB/ieHnem
PYKOBOﬂ,CTBO no SKCHHYATALI,MM - BHUMAHUE: npempe yem

TbCA 0Gopy BHUMATE/NIbHO NPOUTHTE 3TO PYKOBOACTBO N0 BKCM/yaTaLMM.

@ Kosaéka so stojacou obsluhou - NAVOD NA POUZITIE
UPOZORNENIE: pred pouzitim stroja si pozorne pre¢itajte tento navod.

Kosilnica za stojeéega delavca - PRIROCNIK ZA UPORABO
POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo pre‘l,)erite priroénik z navodili.

Kosagéica na guranje - PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA
PAZNJA: pre kori§cenja masine pazljivo progitati ovaj priruénik.

Férarledd grasklippare - BRUKSANVISNING

VARNING: las igenom hela detta héfte innan du anvander maskinen.

Ayak kumandali ¢im bigme makinesi - KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT: y énce igeren ki le okuyun.
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PAN 504 NP 534
[1] DATI TECNICI Series Series
[2] Potenza nominale * kW 2,12+3,3 2,27 = 3,82
s ) ) ) 2800+100 + 2800+100 +
* -1
[3] Velocita mass. di funzionamento motore min 5900100 9900100
[4] | Pesomacchina* kg 34 +42 38 + 44
[5] | Ampiezza di taglio cm 48 51
[6] | Livello di pressione acustica dB(A) 82 84
(71 Incertezza di misura dB(A) 0,8 1,04
[8] | Livello di potenza acustica misurato dB(A) 96 97
[7] Incertezza di misura dB(A) 0,68 0,87
[9] Livello di potenza acustica garantito dB(A) 96 98
[10] | Livello di vibrazioni m/s? 4.4 4.4
[7]1 | Incertezza di misura m/s? 1,38 1,21
Dimensioni:
- lunghezza 1580 1600
(1] | T mm 570 560
9 1110 1110
- altezza
[12] | Codice dispositivo di taglio 81004366/2 81004381/1
[13] | Accessori - -
[14] Kit “Mulching” v v

*

Per il dato specifico, fare riferimento a quanto indicato nell’etichetta di identificazione della

macchina.

viii




[1] BG - TEXHUHECKU A AHHU
[2] HommHanHa mowHocT *
[3] MakcumanHa ckopocT
Ha YHKLMOHMPaHe Ha ABuraTens *
[4] Terno Ha mawuHaTa *
[5] WupoumnHa Ha KoceHe
[6] HuBo Ha 3ByKOBO HanAraxe
[7] HecurypHocT Ha u3amepsaHe
[8] WU3mepeHo HMBO Ha aKyCTHYHA MOLLHOCT
[9] MapaHTMpaHO HUBO Ha aKYCTM4YHA MOLHOCT
[10] HuBo Ha BMGpaLK
[11] Pasmepw (FbaMHa/LWMPUHA/BUCOYMHA)
[12] Kog Ha MHCTpyMeHTa 3a pAsaHe
[13] Akcecoapu
[14] Ha6op 3a “Mulching”

* 3a cneumduiHM faHHH, BUKTE NOCOYEHOTO Ha
MAEHTUDUKALMOHHMA ETUKET Ha MalMHaTa.

[1] BS - TEHNICKI PODACI

[2] Nazivna snaga *

[3] Maks. brzina rada motora *

[4] Tezina masSine *

[5] Sirina koenja

[6] Razina zvuénog pritiska

[7] Mjerna nesigurnost

[8] Izmjerena razina zvuéne snage
[9] Garantovana razina zvucne snage
[10] Razina vibracija

[11] Dimenzije (duzina/sirina/visina)
[12] Sifra rezne glave

[13] Dodatna oprema

[14] Pribor za maléiranje

* Zaspecifiéni podatak, pogledajte
$to je navedeno na identifikacijskoj
naljepnici masine.

[1] CS - TECHNICKE PARAMETRY

[2] Jmenovity vykon *

[3] Maximalni rychlost éinnosti motoru *
[4] Hmotnost stroje *

[5] Sitka sedeni

[6] Urove akustického tlaku

[7] Nepfesnost méfeni

[8] Urove zaruéeného akustického

19] Urove zaruéeného akustického vykonu
[10] Urover vibraci

[11] Rozméry (délka/sitka/vyska)

[12] Kdd sekaciho zafizeni

[13] Prislusenstvi

[14] Sada pro Mul¢ovani

* Ohledné uvedeného Udaje vychazeijte z
hodnoty uvedené na identifikaénim $titku
stroje.

[1] DA - TEKNISKE DATA

[2] Nominel effekt *

[3] Motorens maks. driftshastighed *
[4] Maskinens vaegt *

[5] Klippebredde

[6] Lydtryksniveau

[7] Maleusikkerhed

[8] Malt lydeffektniveau

[9] Garanteret lydeffektniveau
[10] Vibrationsniveau

[11] Mal (leengde/bredde/hgjde)
[12] Skeereanordningens varenr
[13] Tilbehor

[14] Seet til “mulching”

* For disse data henvises til hvad
der er angivet pa maskinens
identifikationsmeerkat.

[1] DE - TECHNISCHE DATEN

[2] Nennleistung *

[3] Max. Betriebsgeschwindigkeit
des Motors *

[4] Maschinengewicht *

[5] Schnittbreite

[6] Schalldruckpegel

[7] Messungenauigkeit

[8] Gemessener Schallleistungspegel

[9] Garantierter Schallleistungspegel

[10] Vibrationspegel

[11] Abmessungen (Lénge/Breite/Hohe)

[12] Nummer Schneidwerkzeug

[13] Zubehor

[14] “Mulching-Kit”

* Fir die genaue Angabe nehmen Sie bitte
auf das Typenschild der Maschine Bezug.

[1] EL - TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

[2] OvopaoTikr loXUG *

[3] Méy. TaxUuTnta Aettoupyiag kivntripa *
[4] Bapog pnxaviuarog *

[5] MAdTOG KOTING

[6] ZTdBun akouaTikNg Tieang

[7]] ABeBaidTnTa pETPNONG

[8] MeTpnuévn oTABUN AKOUGTIKNG LOXVOG
[9] Eyyunuévn oTaBun akouoTIKNG loXVOG
[10] Eminedo kpadaouwv

[11] Alaotdoelg (urKog/mAdTog/uPog)

[12] Kwbikdg cuoTHaATOG KOTNG

[13] E€aptruata

[14] Zet “Mulching” (WiAoTepaxiopov)

* [0 TO OUYKEKPIUEVO OTOLXEID, EAEYETE
Ta 6oa avaypadovTal oTnv eTIKETA
TIPOGSIOPIOHOU TOU UNXAVHATOG.

[1] EN - TECHNICAL DATA

[2] Rated voltage*

[3] Max. motor operating speed *

[4] Machine weight *

[5] Cutting width

[6] Acoustic pressure level

[7] Measurement uncertainty

[8] Measured acoustic power level
[9] Guaranteed acoustic power level
[10] Vibration level

[11] Dimensions (length/width/height)
[12] Cutting means code

[18] Attachments

[14] Mulching kit

* Please refer to the data indicated on
the machine’s identification label for
the exact figure.

[1] ES - DATOS TECNICOS

[2] Potencia nominal *

[3] Velocidad max. de funcionamiento
motor *

[4] Peso maquina *

[5] Amplitud de corte

[6] Nivel de presion acustica

[7] Incertidumbre de medida

[8] Nivel de potencia acustica medido

[9] Nivel de potencia acustica garantizado

[10] Nivel de vibraciones

[11] Dimensiones (longitud/anchura/altura)

[12] Cédigo dispositivo de corte

[13] Accesorios

[14] Kit para “Mulching”

 Para el dato especifico, hacer referencia a
lo indicado en la etiqueta de identificaciéon
de la méaquina.

[1] ET - TEHNILISED ANDMED
[2] Nominaalvéimsus *

[3] Mootori té6tamise maks. kiirus *
[4] Masina kaal *

[5] Loikelaius

[6] Helirdhu tase

[7] Mdotemaaramatus

[8] Moddetud miuravoimsuse tase
[9] Garanteeritud mlravoimsuse tase
[10] Vibratsioonide tase

[11] M66tmed (pikkus/laius/korgus)
[12] Loikeseadme kood

[13] Lisaseadmed

[14] "Multsimis” komplekt

* Konkreetse info jaoks viidata masina
identifitseerimisetiketil margitule.




[1] F1- TEKNISET TIEDOT

[2] Nimellisteho *

[3] Moottorin maksimaalinen
toimintanopeus *

[4] Laitteen paino *

[5] Leikkuuleveys

[6] Akustisen paineen taso

[7] Mittauksen epavarmuus

[8] Mitattu aanitehotaso

[9] Taattu aanitehotaso

[10] Tarinataso

[11] Koko (pituus/leveys/korkeus)

[12] Leikkuuvalineen koodi

[13] Lisavarusteet

[14] Silppuamisvarusteet

* Maaréattya arvoa varten, viittaa
laitteen tunnuslaatassa annettuihin
tietoihin.

[1] FR - CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
[2] Puissance nominale*

[3] Vitesse max. de fonctionnement du moteur*
[4] Poids machine*

[5] Largeur de coupe

[6] Niveau de pression acoustique

[7] Incertitude de la mesure

[8] Niveau de puissance acoustique mesuré
[9] Niveau de puissance acoustique garanti
[10] Niveau de vibrations

[11] Dimensions (longueur / largeur / hauteur)
[12] Code organe de coupe

[13] Equipements

[14] Kit “Mulching”

* Pour la valeur spécifique, se référer a ce qui
estindiqué sur la plaque d’identification de
la machine.

[1] HR - TEHNICKI PODACI

[2] Nazivna snaga*

[3] Maks. brzina rada motora*

[4] Tezina stroja*

[5] Sirina ko$nje

[6] Razina zvuénog tlaka

[7] Mjerna nesigurnost

[8] Izmjerena razina zvuéne snage
[9] Zajaméena razina zvucéne snage
[10] Razina vibracija

[11] Dimenzije (duzina/sirina/visina)
[12] Sifra noza

[13] Dodatna oprema

[14] Komplet za “maléiranje”

» Specifi¢ni podatak pogledajte na
identifikacijskoj etiketi stroja.

[1] HU - MUSZAKI ADATOK

[2] Névleges teljesitmény *

[3] A motor max. lizemi sebessége *

[4] A gép tdmege *

[5] Munkaszélesség

[6] Hangnyomasszint

[7] Mérési bizonytalansag

[8] Mért zajteljesitmény szint

[9] Garantalt zajteljesitmény szint

[10] Vibraciészint

[11] Méretek (hosszusag/szélesség/
magassag)

[12] Vagoegység kédszama

[13] Tartozékok

[14] Mulcsozd” készlet”

* A pontos adatot Iasd a gép azonositd
adattablajan.

[1] LT - TECHNINIAI DUOMENYS
[2] Vardine galia*

[3] Maksimalus variklio veikimo greitis *
[4] |renginio svoris*

[5] Pjovimo plotis

[6] Garso slégio lygis

[7] Matavimo paklaida

[8] ISmatuotas garso galios lygis

[9] Garantuojamas garso galios lygis
[10] Vibracijy lygis

[11] ISmatavimai (ilgis/plotis/aukstis)
[12] Pjovimo jtaiso kodas

[13] Priedai

[14] ,Mul€iavimo* rinkinys

» Konkretus specifiniai duomenys
yra pateikti jrenginio identifikavimo
etiketéje.

[1] LV - TEHNISKIE DATI

[2] Nominala jauda *

[3] Maks. dzin€ja grieSanas atrums *

[4] Masinas svars *

[5] Plausanas platums

[6] Skanas spiediena limenis

[7] MérTjumu klada

[8] I1zmeéritais skanas intensitates
Iimenis

[9] Garantétais skanas intensitates
limenis

[10] Vibraciju limenis

[11] Izméri (garums/platums/augstums)

[12] Griezéjierices kods

[13] Piederumi

[14] Mul¢ésanas” komplekts

* Preciza vértiba ir noradita masinas
identifikacijas datu plaksnite

[1] MK - TEXHU4KWA NOAATOLU
[2] Hommunanna moKkHoCT *
[3] MakcumanHa 6p3anHa npu paéota
Ha MOTOpOT *
[4] TemuHa Ha MalwmHaTa *
[5] O6eMm Ha Kocerbe
[6] H1BO Ha aKyCcTMYEH NPUTMCOK
[7] OTtcranysatbe of MepeaTa
[8] M3mepeHOo HIBO Ha aKyCTU4YHA MOKHOCT
[9] MapaHTMpaHO H1BO Ha aKyCTUYHA MOKHOCT
[10] HuBo Ha BMGpaLyK
[11] AnmeH3nu (BomxuHa/WHMpUHA/BUCUHA)
[12] Kop Ha ypepnoT 3a ceverbe
[13] [lononHutenna onpema
[14] Komnner 3a ,Menere”

* 3a 0Ape/eH NOAATOK, NpoBepeTe Aanu
MCTHOT € NOCOYEH Ha eTUKeTaTa 3a
uaeHTUdUKaLMja Ha MalwuHaTa

[1] NL - TECHNISCHE GEGEVENS

[2] Nominaal vermogen *

[3] Maximale snelheid voor de werking
van de motor *

[4] Gewicht machine *

[5] Maaibreedte

[6] Niveau geluidsdruk

[7] Meetonzekerheid

[8] Gemeten akoestisch vermogen

[9] Gewaarborgd akoestisch vermogen

[10] Niveau trillingen

[11] Afmetingen (lengte/breedte/

hoogte)

[12] Code snij-inrichting

[18] Toebehoren

[14] Kit “Mulching”

* Voor het specifiek gegeven, verwijst
men naar wat aangegeven is op het
identificatielabel van de machine.

[1] NO - TEKNISKE DATA

[2] Nominell effekt *

[3] Motorens maks driftshastighet *

[4] Maskinvekt *

[5] Klippebredde

[6] Lydtrykkniva

[7] Maleusikkerhet

[8] Malt lydeffektniva

[9] Garantert lydeffektniva

[10] Vibrasjonsniva

[11] Mal (lengde/bredde/hayde)

[12] Artikkelnummer for
klippeinnretning

[13] Tilbehor

[14] Mulching-sett

* For spesifikk informasjon,
se referansen pa maskinens
identifikasjonsetikett.




[1] PL - DANE TECHNICZNE

[2] Moc znamionowa *

[3] Maks. predkos¢ obrotowa silnika *

[4] Masa maszyny *

[5] Szeroko$¢ koszenia

[6] Poziom ci$nienia akustycznego

[7] Btad pomiaru

[8] Poziom mocy akustycznej zmierzony

[9] Gwarantowany poziom mocy akustycznej
[10] Poziom wibracji

[11] Wymiary (dtugo$c/szerokosé/wysokosc)
[12] Kod agregatu tnagcego

[13] Akcesoria

[14] Zestaw mulczujacy

* W celu uzyskania konkretnych danych,
nalezy sig odnies$¢ do wskazéwek
zamieszczonych na tabliczce
identyfikacyjnej maszyny.

[1] PT - DADOS TECNICOS

[2] Poténcia nominal *

[3] Velocidade méax. de funcionamento
motor *

[4] Peso da maquina *

[5] Amplitude de corte

[6] Nivel de presséo acustica

[7] Incerteza de medicao

[8] Nivel de poténcia acustica medido

[9] Nivel de poténcia acustica garantido

[10] Nivel de vibragdes

[11] Dimensodes

(comprimento/largura/altura)

[12] Cdédigo dispositivo de corte

[13] Acessoérios

[14] Kit “Mulching”

* Para o dado especifico, consultar a
etiqueta de identificagdo da maquina.

[1] RO - DATE TEHNICE

[2] Putere nominala *

[3] Viteza max. de functionare a motorului *
[4] Greutatea masinii *

[5] Latimea de taiere

[6] Nivel de presiune acustica

[7] Nesiguranta in masurare

[8] Nivel de putere acustica masurat.

[9] Nivel de putere acustica garantat

[10] Nivel de vibratii

[11] Dimensiuni (lungime/latime/inaltime)
[12] Codul dispozitivului de taiere

[13] Accesorii

[14] Kit de méaruntire ,Mulching”

* Pentru informatia specifica, consultati
datele de pe eticheta de identificare a
masinii.

[1] RU - TEXHWHECKME XAPAKTEPUCTUKU

[2] HomuHanbHaa MowHOCTb *

[3] Makc. yi1cno 060poToB ABuraTens *

[4] Bec mawmHb! *

[5] WnpwnHa cKawmsaHus

[6] YpoBeHb 3ByKOBOrO AaBneHNs

[7] MorpewHocTb U3MepeHus

[8] M3aMepeHHbIN ypoBEHb 3BYKOBO! MOLHOCTM

[9] FapaHTHpyeMbiit ypoBEHb 3BYKOBOM
MOLLHOCTH

[10] YpoBeHb B1bpaLmum

[11] TaGapuTbl (anMHa/luMpuHa/BbIcOTa)

[12] Kop pexyuiero npucnocobnenms

[13] [ononnutensHoe o6opyfoBaHie

[14] KomnnekT “MynbunpoBatue”

* TO4YHOE 3HayeHHe CM. Ha MAEHTUDUKALMOHHOM
AP/blKEe MaLUMHbI.

[1] SK - TECHNICKE PARAMETRE

[2] Menovity vykon *

[3] Maximalna rychlost ¢innosti motora *
[4] Hmotnost stroja *

[5] Sirka kosenia

[6] Uroveh akustického tlaku

[7] Nepresnost merania

[8] Urove#t nameraného akustického vykonu
[9] Urovef zarugeného akustického vykonu
[10] Urove vibrécii

[11] Rozmery (dizka/$irka/vyska)

[12] Kdd kosiaceho zariadenia

[13] Prislusenstvo

[14] Suprava pre Mul¢ovanie

* Ohladne uvedeného parametra
vychadzajte z hodnoty uvedenej na
identifikacnom stitku stroja.

[1] SL - TEHNICNI PODATKI

[2] Nazivna mo¢ *

[3] Najvisja hitrost delovanja motorja *
[4] Teza stroja ™

[5] Sirina reza

[6] Raven zvo¢nega tlaka

[7] Merilna negotovost

[8] Izmerjena raven zvoéne mogi

[9] Zajaméena raven zvocne modi
[10] Nivo vibracij

[11] Dimenzije (dolzina/sirina/visina)
[12] Sifra rezalne naprave

[13] Dodatna oprema

[14] Komplet za muléenje

* Za specifiéni podatek glej
identifikacijsko nalepko stroja.

[1] SR - TEHNICKI PODACI

[2] Nazivna snaga *

[3] Maks. radna brzina motora *

[4] Tezina masSine *

[5] Sirina ko$enja

[6] Nivo zvuénog pritiska

[7] Merna nesigurnost

[8] Izmereni nivo zvuéne snage

[9] Garantovani nivo zvuéne snage
[10] Nivo vibracija

[11] Dimenzije (duzina/Sirina/visina)
[12] Sifra rezne glave

[18] Dodatna oprema

[14] Komplet za mal¢iranje

* Zaspecifiéni podatak, pogledajte
podatke navedene na identifikacijskoj
nalepnici masine.

[1] SV - TEKNISKA SPECIFIKATIONER

[2] Nominell effekt *

[3] Motorns maximala
funktionshastighet *

[4] Maskinvikt *

[5] Skarbredd

[6] Ljudtrycksniva

[7] Tvivel med matt

[8] Uppmatt ljudeffektniva

[9] Garanterad ljudeffektniva

[10] Vibrationsniva

[11] Dimensioner (langd/bredd/h&jd)

[12] Skarenhetens kod

[13] Tillbehor

[14] Sats for “Mulching”

* For specifik information, se
uppgifterna pa maskinens markplat.

[1] TR - TEKNIK VERILER

[2] Nominal gli¢ *

[3]] Motorun maksimum calisma hizi *
[4] Makine agirhigr *

[5] Kesim genisligi

[6] Ses basing seviyesi

[7] Olgii belirsizligi

[8] Olgillen ses giicii seviyesi

[9] Garanti edilen ses glicli seviyesi
[10] Titresim seviyesi

[11] Ebatlar (uzunluk/genislik/ylkseklik)
[12] Kesim duizeni kodu

[13] Aksesuarlar

[14] Malglama” kiti

* Spesifik deger i¢in, makine belirleme
etiketinde gosterilenleri referans alin.
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BHUMAHMUE: NPEXKAE YEM NOJIb3OBATbCA OBOPYJOBAHUEM,
BHUMATEJIbHO NMPOYTUTE 3TO PYROBOACTBO MO 3KCMNJIYATALNN.

CoxpaHuTb ana 6yayliero UCnosib30BaHUA.

obA3aresibHble K COBJII0AEHUIO

A) OBYYEHUE

1) BHUMAHWE! MNepepn ncnonb3oBaHWeM MallMHbl BHU-
MaTeNbHO npoynTanTe yKkasaHua. O3HaKoMbTECH C Op-
raHamy ynpab/ieHMA W HaANeXallM MCrnosb30BaHUeM
MalmnHbl. HayynTech 6bICTPO OCTaHaBAMBaATbL ABUraTeb.
Hecob6niogeHve mep npeAoCTOPOKHOCTU U peKoMmeHaa-
LM MOMET MPUBECTM K Nnomapam W/Mam HaHeceHuio ce-
pbesHoro yujep6a. XpaHuWTe BCe OnucaHua mMep npejo-
CTOPOXHOCTU U YKasaHWi ANA UCMONb30BaHMA B OyAy-
wem.

2) Hu B Koem cniyyae He paspeluaiTe noab3oBaTbcA Ma-
LUMHOW AETAM WK nLaM, He0CTaTO4HO XOPOLIO 3HaKO-
MbIM C NpaBunamu obpatlieHuns ¢ Hell. MecTHoe 3aKoHoAa-
TeNbCTBO MOXET yCTaHaBAMBaTb MUHWMa/IbHbIN BO3pacT
nonb3osaTens.

3) Hu B Koem cnyyae He MCMONb3YWTE ra30HOKOCWIIKY,
ec/M B6IN3M HaXOAATCA II0AN, OCOBEHHO AETH, UK K-
BOTHbIE.

4) Hukorga He MCnonb3yWTe MallWHy, eCau Moab3oBa-
TeNb ycTas, naoxo ce6s 4yBCTBYeT WM HaxXOAWUTCA Moj,
BO3/eCTBMEM IEKapCTB, HAPKOTUKOB, aNKOroNA UK Be-
LLeCTB, CHUAIOLMX CKOPOCTb Pe(PIEKCOB U BHUMAHKE.
5) MomHuKTe, 4TO onepaTop MKW NoNb3oBaTesb HeceT OT-
BETCTBEHHOCTb 3a HECYACTHbIE C/ly4an Uau yuepb, HaHe-
CEeHHbI APYrUM MLam Uam nx umyuiectsy. Monb3osatenb
HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a OLEHKY MOTEeHUMasbHbIX pu-
CKOB Ha y4acTKe, Ha KOTOPOM OH paboTaeT, Kpome TOoro,
OH A0/IEH NPUHATL BCE MEPbI NPEA0CTOPOKHOCTH, HTOGbI
obecneynTb CBOK 6€30MacHOCTb U 6e30MacHOCTb OKpY-
HaKLMX, B OCO6EHHOCTU Ha CK/IOHAX, HEePOBHbIX, CKO/b3-
KWUX UM HEYCTOMYMBbIX MOBEPXHOCTAX.

6) Ecnv Bbl HamepeHbl NepefaTh UK OA0IKUTL MaLLUHY
APYrVM iMLam, yaoCcTOBEpPbTECH, YTO OHWM O3HAKOMUANUCH
C YKasaHWAMM N0 SKCMayaTauumn, M3N0KEeHHbIMU B HACTO-
AlLeM PyKOBOACTBE.

B) NOArOTOBUTEJIbHbIE ONEPALUU

1) Bo Bpems paboTbl Ha MallMHe BCeraa HageBanTe npoy-
Hyl0 pabouyto 06yBb Ha HECKOb3ALLEN NOAOLBE U AJIMH-
Hble GpilokK. He 3anyckaiiTe malMHy 60CUKOM MK B OT-
KpbITbIX caHganusax. He pekomeHayeTca HaaeBaThb Lienoy-
KW, 6pacneTtbl U LMPOKYIO OAEKAY, WHYPKU U FancTyKu.
CobepuTe ANMHHbIE BONOCHI. Beerga HajeBanTe 3awmT-
Hble HayLUHWKM.

2) BHMMaTesIbHO OCMOTPUTE paboymii y4acToK U y6epuTe

BCE, YTO MOXET 6bITb OTGPOLIEHO MALLIMHOMI, 6O noBpe-

AWUTb PEXYLKIA y3en v aBuratenb (KaMHU, BETKKU, NPOBO-

JIOKY, KOCTU 1 T.4.)

3) BHUMAHME: OMACHOCTb! BeH3nH nerko Bocnsa-

MeHseTcA.

— XpaHuTe TOMNIMBO B CreLMasibHbIX KaHUCTPaX;

— 3anuBaiiTe TONAMBO Yepe3 BOPOHKY, TOJIbKO Ha OTKPbI-
TOM BO3AYyXe, U He KypWUTe Npu 3TOM onepauuu, a TakKe
BOO6LLE NpU 06PALLEHUN C TOMIUBOM;

— 3anuBaiiTe TON/MBO Nepea Tem, KaKk 3anycTuTb ABUra-
Tesb; He o6aBnAnTe 6EH3MH U He CHUMaTe Npo6Ky 6a-
Ka, Korga aBuratesnb paboTaeT UK KOraa OH ropaymii;

— B cnyvae yTeuykun GeH3MHa He 3anycKaWwTe fABuratesb,

y6epuTe MallMHy C MecTa YTEeYKM U NPUHUManTe Mepbl No

npesynpexXieHnio BO3ropaH1a Ao Tex nop, noka Tonineo

He UCnapuTCA U ero napbl He paccerTcaA:

— Bcerpa yctaHaBavBaiTe Ha MECTO M XOPOLLO 3aKpyyu-
BalTe NPO6KKU BGaKa U KaHUCTPbI C GEH3UHOM.

4) 3ameHUTe HencnpasHble MywuTenu

5) Mepep paboTol npoBeAnTe OGLMIA OCMOTP MallWHbI,

B 4aCTHOCTH:

— NpOBepbTE BHELWHUIA BUJ, PEXYLLEero npucnocobaeHus
1 YyAOCTOBEPLTECH, YTO BUHTbI U PEMYLLNIA y3eN He U3-
HOLUEHbI U He MOBPeMXAeHbl. 3aMeHUTe NoBpeXAeHHoe
WK U3HOLLEHHOE pexyllee NpUcnoco6ieHne U BUHTDI
BCeM 6/I0KOM /11 COXpaHeHna 6anaHcupoBKku. Ecnm no-
TpebyeTCA PEMOHT, OH J0/IHEH GbiTb BbINOIHEH TO/IbLKO
B CreLuannsMpoBaHHOM CEPBUCHOM LIEHTPe.

— Pbluar 6e30nacHOCTH A0/KeH CBO60OAHO NepemMelyatb-
cA 6e3 NpUIoKEeHUA YCUNIA, a NPU OTNYCKaHWM OH 10N-
KEeH aBTOMAaTMYECKU M BbICTPO BO3BPALATLCA B HEW-
TpasbHOE MOJIONEHWE, BbIi3blBAA OCTAHOB PEXYLLEro
npucnoco6neHns

6) Mepuroanyeckn nposepsnTe cocTosHne 6aTtapen (ecam

OHa npefycMoTpeHa). 3aMeHUTe ee B Clyyae noBpeme-

HWA ee 060/104KHM, KPbILIKKU U1 BbIBOJOB.

7) Jo Havana pa6oTbl cnepyeT BCeraa yctaHasaMBaThb 3a-

WKTY Ha BbixoZe (KOHTeWHep AnA c6opa Tpasbl, 3aWMUTY

60KoBOro Bbibpoca UK 3awunTy 3a4Hero Bbibpoca).

C) NPU 3HCNJIYATALNU

1) He BKAtoyaiTe gBuratesib B 3aKpbITOM NPOCTPaHCTBE,
rie MOXeT CKOMUTLCA OMacCHbIN yrapHbli ras. 3anyck Aon-
KEH NPOMU3BOAMTLCA Ha YIULLE UK B XOPOLLO NPOBETpUBa-
eMoM MecTe. He 3a6biBaiiTe 0 TOM, YTO BbIXJI0MHbIE rasdbl
ABUraTens TOKCUYHbI.
2) PaboTaliTe TONbKO NpWU AHEBHOM CBETE WK NPU XOPO-
LIeM WCKYCCTBEHHOM OCBELLEHWM, B YCIOBUAX XOPOLLEH
BMAWUMOCTH. Ha paboyem yyacTKe He AO0HHO GbITb B3pOC-
NbIX NtOAEeN, AeTEeN U HMUBOTHbIX.
3) Ecnun BO3MOXHO, M3berante paboTbl HA MOKPOW Tpase.
M36eraiTe paboTbl NOA AOKAEM UK ECIU BGAUSUTCS FPO-
3a. He ncnonb3yiTe MalunHy B M10XYt0 NOroAy, 0CO6eHHO
€CJ/IM BO3MOXHbI MOJTHUM.
4) Ha cknoHax Bcerga uMeinTe CO6CTBEHHYIO TOUKY OMopbl.
5) Hukorpa He pa6oTaihTe 6erom, TONbKO LIAroM.
M36eraiTe cuTyauui, Korga ra30HOKOCHU/IKA TAHET 3a CO-
60oWi onepaTopa.
6) ByabTe 0cO6EHHO BHUMAaTE IbHbI, NPUBAMIKAACH K Npe-
NATCTBUAM, KOTOPbIE MOTYT OrpaHUyYnUTb BUGUMOCTb.
7) Ha HakNOHHbIX rasoHax paboTaiTe B NonepeyHoMm Ha-
npaBfEHNN U HU B KOEM Crly4ae He BBEPX/BHU3, GyabTe
0CO6EHHO BHUMATE/IbHbI NPU U3MEHEHUW HanpaBieHUsA 1
cneauTe, 4TO6bl KONeca He CTOJIKHYIUCh C NPenATCTBUA-
1 (KaMHW, BETKW, KOPHWU W T.A.), 4TO MOET NPUBECTU K
6GOKOBOMY CKOJIbXEHUIO MK MOTEPE KOHTPOAA Haj ma-
LUMHOW.
8) MalwmuHa He AON¥HA MCNONb30BATLCA Ha rasoHax C
YKIOHOM 6onee 20°, HE3aBUCUMO OT HanpaB/EHUA ABU-
HEHUA.
9) ByabTe Ype3Bbl4aNHO BHUMATEbHbI, €C/IM NPUXOAUTCA
TAHYTb ra30HOKOCUJIKY Ha ce6s. Mpu ABUKEHUN 3aAHUM
XO[JOM CMOTPUTE Hasaz A0 U BO BPEMA [BUKEHWA, 4TOObI
y6eanTbCA B OTCYTCTBUMU NPENATCTBUM.
10) OcTaHoBUTE peyLiee npucnocobaenue, ecnmn Tpedy-
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eTCA HaKJ/IOHUTb Fra30HOKOCUJIKY ANA NMEePeHOCKH, nepe-

ceyb 30Hbl 6e3 PacTUTENBHOCTU UKW TPAHCMOPTUPOBATL

rasoHOKOCUJIKY K MeCTy paboTbl U 06paTHo.

11) Horpa Bbl pa6oTaeTe Ha MaluWHe PSAOM C AOPOroMu,

y4uTbIBaWTE NOTEHLUMANbHOE NMPUCYTCTBUE APYIUX TPAHC-

NOPTHbIX CPEACTB.

12) HuKoraa He UCMONb3yWTE MallMHY, eCM ee 3aluT-

Hble NPUCMOCOBNEHNA NOBPEKAEHDI, NN HE YCTAHOB/EHBI

KOHTeWHep AnA c6opa Tpasbl, 3aluTa 60KOBOro BbiGpoca

WK 3almTa 3agHero Bbibpoca.

13) Cobntoparite 0CTOPOKHOCTb, paboTan pAAOM C 06pbl-

BaMM, KaHaBaMmu 1 6eperamv BOJ,0EMOB.

14) 3anycKaiTe ABuraTesnb OCTOPOMHO COrMNAcHO WH-

CTPYKUMAM W [epma HOru nopasblue OT PEMYLLEro npu-

cnoco6aeHns.

15) He HaK/NOHAWTEe rasoHOKOCU/IKY ANs 3anycka.

BbINosHANTE 3anyCK Ha pOBHOM y4acTKe, rAe HeT NpenaT-

CTBWI 1 BbICOKOM TpaBbl.

16) He npubnuanTe pyKM U HOTU K BpaljalonmMea Ya-

CTAM W He nomewjainTe Mx nog HUMK. Beceraa aepxutecs

Ha pacCTOAHWMK OT OTBEPCTUA AN1A BbiGpoca.

17) He noaHumanTe n He nepeHocuTe ra3oHOKOCUIIKY C

BKJIIOYEHHbIM ABUraTenem.

18) He pas6upaiiTe 1 He OTKOYaNTe 3aLUTHbIE YCTPOK-

cTBa.

19) He n3meHsAlNTe perynnMpoBoOK ABUratena U He BbIBO-

[AWTe ABUraTesb Ha C/IMLLKOM BbICOKUIA PEXMM 060POTOB.

20) He npuKacaiTecb K YacTaM ABuratesna, KoTopble Ha-

rpeBaloTcA BO Bpemsa paboTbl. PUCK OOros..

21) B mopensAx ¢ TAroBbIM arperaTom OTK/OYUTE cuenne-

HWe nepejayv Ha Koneca [0 TOro, Kak 3anycTWTb [BW-

ratenb.

22) Ucnonb3yiTe TOMBKO [JOMOMHWUTENBHOE OGopyAoBa-

HWe, YTBEPKAEHHOE M3roTOBUTENEM MaLLMHBbI.

23) He ncnonb3yiTe MallnHy, €cav JONONHUTENBHOE 060-

PYAOBaHME/MHCTPYMEHT He YCTaHOB/EHbl B Npeaycmo-

TPEHHbIX MecTax.

24) BblknounTe pexylee npucnocobneHve, asurartesnb

1 0TCOeMHUTE Kabeslb CBeYM (Y[0CTOBEPLTECH, HTO BCE

NOZIBUMHbIE Y3/1bl NOJIHOCTbIO OCTAHOBW/NUCD):

- Bo Bpems nepeBO3KW MalLUHbI;

— Kamabivi pas, Korga malinHa octaeTca 6e3 npucmoTpa.
B mMofensx ¢ aNeKTPUYECKUM 3anyCKOM TaKKe u3BJe-
KUTE KAtoY;

- lMNepep Tem, KaK NPUCTYNWUTb K YCTPAHEHWIO MPUYMH
6/IOKMPOBKU U/IN YCTPAHEHUIO 3aCOPEHUA BbIX/I0MHOM
TpyOGbI;

- lNepep Tem, Kak NPUCTYNUTbL K NPOBEPKE, YNCTKE UAn

paboTe Ha MaLLKHe;

Mocne ypapa 0 NoCcTOpoHHWUI npeameT. MpoBepbTe, He

6blia N NOBpem/AeHa MallMHa U npoBeauTe Heobxo-

AMMbI PEMOHT 10 TOrO, KaK CHOBa €W No/Ib30BaThCA.

25) BblKNtO4MTE pexyLLee NpucnocobneHune u gsuratesns:

- lNepep 3anpaBKoOV TONIMBOM;

- HKorpga Bbl CHUMaeTe WK ycTaHaB/MBaeTe KOHTENHep

AnA cb6opa Tpasbl;

Hamablli pas, Korga Bbl CHUMaeTe WM ycTaHaBInBaeTe

60KOBOW Henob ANs BbIGPOCaA;

— Mepep perynnpoBKOM BbICOTbI CKalMBaeMOW Tpasbl,

eC/IM 3Ty onepauuio HeNb3A BbINOHUTL C BOAUTENIbCKO-

ro mecra.

26) Bo BpemA paboTbl Bcerga AepxuTech Ha 6e3onacHoM

pacCcTOAHMK OT BpaLLaloLLLeroca pexyluero npucrnocobne-

HWSA, HACKO/IbKO 3TO NO3BO/IAET A/IMHA PYKOATHM.

27) CHu3bTe 060pOTblI NMepes OCTAHOBKOW [BWUraTens.

MepeKpoiiTe noaady TonIMBa No OKOHYaHWM paboTbl, cne-

YA UHCTPYKUMAM B PYKOBOACTBE.

28) BHUMAHWE — B cnyyae nosIOMOK WY aBapuii BO Bpe-
MA paboTbl He3aMeAMTENbHO BbIKAOYATE ABUraTesb U
y6epuTe MallMHy, YTOObl OHa HE HaHecna elle 60/bLUNIA
ywep6; ecnv nNpousoLues Hec4acTHbIM cayyai 1 onepa-
TOP WK TPETbU LA NONYYUIN TPABMbI, He3aMeaNUTe Nb-
HO NPUMKTE Mepbl MO NOMOLLM NOCTpajaBWnM, Hanbonee
noaxoAAWMe B KOHKPETHOW CUTyauuu, U obpaTuTechb B
MEAWLMHCKOE YupemaeHue AN HeOGXO4MMOro SeHeHus.
TwarenbHO yaanuTe Matepuas, KoTopblit MOXKET HaHeCcTH
ywep6 Man TpaBmbl JIIOAAM U MUBOTHbIM, KOTOPbIE MOTYT
€ro He 3aMeTUTb.

29) BHUMAHME - 3HaveHuAa ypoBHA LWwyma M BuGpa-
UMK, yKasaHHble B HaCTOALWEM PYKOBOACTBE, ABAAIOT-
CA MaKCUMaNbHbIMK PaBoOYMMMU 3HAYEHUAMWU MaLUUHbI.
Mcnonb3oBaHWe HecHanaHCMPOBAHHOIO PEXyLIero asne-
MEeHTa, C/IULLKOM BbICOKas CKOPOCTb, OTCYTCTBUE TEXHMU-
YEeCKOro O6C/yKMBAHWA CYLLECTBEHHO BAWAIOT Ha ypo-
BEHb Wyma W BuGpaumio. CneposaTesibHO, HEOBXOAUMO
NPUHATB NPO(UNAKTUYECKME MePbl AN YCTPaHEHUA BO3-
MOMHOrO ylep6a, BbI3BaHHOr0 BbICOKUM YPOBHEM LUyMa U1
BWGPALMOHHbBIMU Harpy3Kamu; BbINMOSHATL 06CNYKUBaHWE
MallWHbl, HajeBaTb NPOTUBOLYMHbIE HAYLIHUKW, AenaTb
nepepbiBbl BO BpeMsA paboThbl.

D) TEXOBCJTYHKUBAHUE U XPAHEHUE

1) BHUMAHWE! — OTcoefnHUTb Kabenb CBEYU U MPOYU-
TaTb COOTBETCTBYIOLME YKA3aHWA nepes, BbiNoJHeHWeM
KaKuxX-IM60 onepauuin No OYUCTKE MM TeXOo6C/yHKuBa-
Huio. Bo Bcex cuTyaumsx, rae npucyTCTBYeT PUCK ANA PYK,
HafieBaiiTe NOAXOAALLYIO Ofleay 1 paboyne nepyaTHu.
2) BHUMAHME! - Hukorga He wucnonb3yihTe Malluu-
HY C W3HOCMBLUMMUCA WU MOBPEMAEHHbIMU YacTAMM.
MoBpemaeHHbIE M U3HOCUBLLMECA AeTanu BCeraa Heo6xo-
VMO 3aMEeHATb, OHU HE NOAIeaT PEMOHTY. McnonbayiTe
TO/IbKO OPUrMHA/bHbIE 3an4yacTu: UCMOb30BaHNe HEOpU-
rMHabHbIX /MKW HenpaBWIbHO YCTaHOBEHHbIX 3anac-
HbIX YacTel MOMET CHU3UTb YPOBEHb 6E30MacHOCTU Ma-
LUMHbI, BbI3BAaTb HECYACTHbIE C/ly4an WAKW TPaBMbl, @ TaK-
e CHMMaeT C WM3roTOBUTENA OTBETCTBEHHOCTb 3a 3TU
o6cToATeNnbCTBA.

3) Bce onepauun No TEXHWYECKOMY OGCIYMHMBAHWIO W
peryMpoBKaM, He OnucaHHble B JaHHOM PyKoBoacTBe,
[LO/IHbI 6GblTb BbINOJIHEHbI Yepe3 Ballero AUCTPUGHLIOTO-
pa unu B cneumanns3MpoBaHHOM CEPBUCHOM LEEHTpe, pac-
nonaratoLMM NoAroToBIEHHbLIM NEPCOHaAoM M 060pya0-
BaHWEM, HEOBXOAUMBIMU A/1A NPaBUILHOrO BbINOJHEHUA
paboTbl U NOAAEPHAHNA NePBOHAYAIbHOMO YPOBHA 6€30-
NacHOCTM MalnHbl. Onepaumnu, BbINOJHEHHbIE B HEMOAXO-
AAWMX ANA 9TOrO CTPYKTypax WM HeKBanUpULMpOBaH-
HbIMW JIIOABMU, NMPUBOAAT K aHHYIMPOBaHUIO BCEX BUOB
rapaHTMM U CHUMAKT C M3rOTOBMTENA BCIO OTBETCTBEH-
HOCTb 1 06A3aTeNbCTBA.

4) Kaxpbli pa3 nocne paboTbl oTCOeAuHAWTe Kabenb
cBe4u 1 06cneayiTe MallMHy Ha HasMyne NOBPEXASHUI.
5) Cnepute 3a TeM, 4TOGbI raku U BUHTbI Bblav 3aTAHYThI,
AN YBEPEHHOCTK B TOM, 4TO MallMHa Bcerga 6esonacHa
npv pa6oTe. PerynapHoe Texo6CnyunBaHWe YpesBblyai-
HO BaMHO AJIA HAAEKHOCTU U NOAAEPIKAHMA dKcnlyaTa-
LIMOHHBIX XapaKTEPUCTUK Ha HYKHOM YpOBHe.

6) PerynapHo npoBepsiiTe, YTO BUHTbI PEXYLLEro Npucno-
CO6/IEHMA NPaBUIbHO 3aBUHYEHbI.

7) HapeBaiiTe pa6oyne nepyaTku npu nobbix AeNCTBU-
AX C PEeXyLMUM NpUcnoco6ieHnem, Npu ero JemMoHTaxme
WK MOHTaMe.

8) BbinonHaAKTe 6anaHCUPOBKY PERXYLLEro npucnocobie-
HWA MpW ero 3aTo4Ke. Bce BbiNONHAEMble Ha pexyLiem
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npucnoco6aeHnn onepaumm (AeMoHTaX, 3aTo4Ka, 6anaH-
CUPOBKa, MOHTaX W/UNK 3amMeHa) ABAAITCA CNOMHBIMU U
TpebyloT cneunasbHbIX HaBbIKOB, MOMUMO MCMO/b30Ba-
HWA COOTBETCTBYIOLLErO MHCTPYMEHTA; B LienAx 6esonac-
HOCTW, OHW [JOIKHbI BCErAa BbIMONHATLCA B Cneuuanmau-
pPOBaHHOM CEPBUCHOM LiEHTPE.

9) Bo BpemAa Hanagku MawwuHbl Heobxoaumo paboTaTb
O4YeHb BHUMATE/NbHO BO M36eraHne nonajaHua nanbles
B Wb MEXAY ABUIKYLIMMCA PEXYLIUM NPUCNOCOBNEHN-
€M U HEMoABUKHbIMU y3N1aMu MalUUHbI.

10) He npuKacaiTecs K pexyLiemy npucnocobaeHuto, no-
Ka He OTCOeJMHEH Kabesib CBeYM, M 10 TexX Nop, Nnoka pe-
Hyliee npucnocobaeHne NoHOCTbIO He OCTaHOBUTCA. Bo
BpeMA 06C/IYHUBAHUA PEXyLLEero NpUCnoco6ieHns cne-
[YEeT y4nTbiBaTb, YTO PeXyllee NpUCNoco6ieHne MOKeT
[ABWraTbCs Aaxe Korga Kabeslb CBeYn OTCOEANHEH.

11) YacTo npoBepsnTe COCTOAHME 3alUTbl GOKOBOTO Bbl-
6poca, 3almnTbl 3ajHero BbIGpoca, KoHTelHepa Ans c60-
pa TpaBbl. EC1 OHM NOBPEXAEHbI, 3aMEHUTE UX.

12) Ecnun HakNenKu ¢ yKasaHMAaMKU U NpeaynpeanTesbHbl-
MW COOBLLEHNAMMN MOBPEHAEHbBI, 3AMEHUTE UX.

13) XpaHuTe mMallnHy BHe AOCAraeMoCTH AETEN.

14) He cTaBbTe MalwmMHy ¢ 6eH31HOM B 6aKe B NoMeLleHue,
rae ucnapeHuna 6eH3nHa MOryT BCTYMUTb B KOHTAKT ¢ nna-
MeHeM, UCKPOW UM UCTOYHUKOM CU/IbHOTO Tenna.

15) [laiTe OCTbITb ABUraTeNto Nepes nepemMeLieHMem ma-
LUMHBI B KAKOE-TMG0 NomeLleHune.

16) JnA npepoTBpalleHns OonacHOCTU BO3ropaHWs OYM-
cTUTe fBuratesib, rylWwUTeNb, rHe3fo 6atapen U 30HY
XpaHeHWsa 6eH3MHa OT OCTaTKOB TPaBbl, IMCTLEB WU U3-
JIMWKOB cMa3ku. ONopoHUTE KOHTeWHep Ana c6opa Tpa-
Bbl U HE OCTaBNANTE EMKOCTU CO CKOLEHHOW TPaBoW BHY-
TPUY NOMELLEHUN.

17) AnA npepoTBpalleHna onacHOCTU BO3ropaHusa pery-
NIAPHO YAOCTOBEPANTECH B OTCYTCTBUM yTeyek macna w/
WIn TONAMBA.

18) Ecnu 6aK HyHO ONOPOMKHWUTL, BbINONHANTE 3Ty one-
paumio Ha OTKPbITOM BO3AyXe M MpuU OCTbiBLUEM [BuUra-
Tene.

E) NEPEBO3HKA U NEPEMELLEHUE

1) Kaxabivi pas, Koraa TpebyeTtca nepeABUHYTb, NOAHATb,
nepeBesTH UK HAKNOHUTb MaLLKHY, caeayeT:

- HapeBaTb ni0THbIe paboyne nepyaTky;

— lMoAHMMATb MaLLKHY, yXBATUB €€ B TAKWUX TOYKaX, YTOObI
OHa He BbICKOJ/Ib3HY/a, Y4UTbIBaA €e BeC U 0COGEeHHO-
CTW KOHCTPYKL 1K

MpuBAEYb KONMYECTBO NIOAEN, COOTBETCTBYIOLLEE BECY
MaLUMHbI U XapaKTepUCTUKaM TPaHCMOPTHOro cpeacTaa
WM MecTa, B KOTOPOM HEOBXOAMMO ee YyCTaHOBUTb UAn
OTKyAa cnepyet ee 3abpaTb

Y[0CTOBEPUTLCS, YTO NPU NEPEMELLEHUN MaLLUUHbI HET
yTe4yeK 6eH3nHa, 4TO OHa He HaHOCHT ylep6 nau Tpas-
Mbl.

2) Bo BpemA TpaHCMOPTMPOBKKU 3aKpenuTe MaluuHy npu
NMOMOLLM COOTBETCTBYIOLUX TPOCOB UK Liene.

F) OXPAHA OKPYHAIOLLEN CPE/bI

1) OxpaHa OKpymatoLLei cpesbl A0/KHA ABNATLCA CyLie-
CTBEHHbIM W MEpBOOYEPEAHbIM acrneKTOM Npu MoNb30-
BaHWM MalMHOW, BO 61aro YesioBe4eCKoro obuecTsa u
OKpY}KaloLWein cpeapl, B KOTOPOK Mbl }uBem. CTapaiTech
He 6eCMOKOUTb OKPYKaoLLMX.

2) CTporo cobntoaaniTe MECTHbIE HOPMbI MO yTUAU3aALUK
ynaKoBKW, maces, 6eH3nHa, GUALTPOB, NMOBPEMAEHHbBIX

YyacTen UK NobbiX 3NEMEHTOB CO 3HAYUTENbHBLIM BAMUA-
HWEM Ha OKpYyMKalolyo cpeay; 9TW OTXOAbl HE AOJMHbI
BblGpackiBaTbCA C GbITOBLIM MyCOPOM, & CO6UpaTbCs OT-
feNbHO M nepejAaBaTbCA B CneuuasbHble LEHTPbI c6opa
OTXOZI0B, BbIMOJIHAOLWME WX NepepaboTKy.

3) Ctporo cobntoaaiTe AEUCTBYIOLWME HA MECTHOM YPOB-
He npaBuaa no BbIBO3Y 0TX0A0B PaboThbl.

4) MNocne 3aBeplUIEHNA CPOKa CNyHObl MalUMHbI HE Bbl-
6pacbiBaiiTe ee, a o6paTUTECh B LIEHTp c6opa OTX0A0B
B COOTBETCTBMW C AEMCTBYIOWMM MECTHbIM 3aKOHOAA-
TENbCTBOM.

O3HAKOMJIEHUE C MALUMHOM

OMUCAHUE MALLUWNHbI U OBJIACTU EE
NMPUMEHEHHMA

[laHHasa MalunHa ABNAEeTCA cajoBbiM 0GOpyAOBaHWEM,
1, B HaCTHOCTK, rA30HOKOCMU/IKOW C MELIEXOAHbIM ynpas-
neHvem.

MalmHa CoCTOMT M3 ABUraTens, KOTOPbI NMPUBOAWT B
[lefcTBUE pexyllee NpucnocobieHne, pacnoioxeHHoe B
KapTepe, y MalllHbl UMEIOTCA KoJleca 1 PYyKOATKa.

Onepatop BeAeT MallMHy W ynpaBifeT ee OCHOBHbIMU
opraHamu, BCeraa HaxofACb 3a PyKOATKOM, NO3TOMY OH
BCErjla HaxoAMTCA Ha 6e30MacHOM pacCcTOAHWM OT Bpa-
Lwatolerocs pexylyero npucnocobnenuns. Ecnm onepatop
OTXOAMT OT MallWHbl, TO ABUraTeslb U pexyLiee npucno-
COG6/IeHME BbIK/IIOHAIOTCA B TEYEHUE HECKOIbKUX CEKYHA,.

MpegycMoTpeHHOe NCnoNb30BaHNue

OTa malmHa paspaboTaHa U U3roToB/ieHa ANA KOLEHUA
(1 c6opa) TpaBbl Ha CafoBbIX y4acTKax M rasoHax c nio-
WaAblo, COOTBETCTBYIOWEN NMPOU3BOANUTENBHOCTU MaLLM-
Hbl, KOTOPAA YNpPaB/IAETCA UAYLLMM 32 HEN ONepaTopPoM.

CneunanbHble [0NONHUTE/bHbIE MPUCNOCOGNEHNUA U
YCTPOWMCTBA MOTyT OTK/IOYUTb COOP CHOLIEHHOW Tpasbl
nnn obecneynTb paboTy B peUMe My/Ib4MpPOBaHKA, Korga
CKOLLEeHHas TpaBa pacnpeaeiAeTca no rasoHy.

Twn nonb3oBaTtena

[aHHaA mawmrHa npegHasHaveHa AA LWMPOKOro noTpebu-
TenA, ANA HenpoPeccHoHabHOrO NpUMeHeHua. dTa mMa-
LWMHa NpeiHasHa4veHa A1A NIo6UTeIbCKOro NPUMEHEHMA.

HenpasunbHoe ucnonbsosaHue

Jllo6oe fpyroe UCnonb30BaHWe, OTIMHHOE OT BblLLEYNOMSA-
HYTOro, MOXeT CO3JaTb ONacHOCTb U MPUYMHUTL yLiepo
noaAM n/mnu umyllectsy. BxoauT B NoHATHE HenpaBu/b-
HOrO MCMOJ/Ib30BaHWA (B Ka4eCTBE NPUMepa, HO He OrpaHu-
YMBAACH STUMM CNyHAAMM):

— NepeBO3UTb Ha MalllHe B3pOC/bIX JI0AEN, AeTel unu
UBOTHBIX;

nosb30BaTbCA MalUMHOW ANA COGCTBEHHOro nepeme-
eHus;

MCnosb30BaTh MalMHY A1A GYKCMPOBKM WAM NoATas-
KMWBaHWA rpy30B;

— UCnonb3oBaTb MalWHy AnA c6opa JMCTbEB WMAM OT-
XO[0B;

MCMONb30BaTb MalUMHY NS BbIpaBHUBAHWA MUBOW W3-
ropos1 UK ANA CTPUKKN HETPABAHWUCTLIX PACTeHUI;
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— ynpaB/ieHWe MalMHON OAHOBPEMEHHO HECKOIbKUMMU
onepartopamu;

- NPUBOAMUTL B AEWCTBUE pexyLiee NpUcnocobaeHne Ha
HeTPaBAHWUCTbIX y4acTKax.

WOEHTUDUKALMOHHDBIN APJIbIK U COCTABHbBIE
YACTU MALLUUHDbI (cm.puCyHKM Ha cTp. ii)

1. YpoBeHb 3BYKOBOI MOLLHOCTH

2. 3HaK cooTBeTCcTBMA AnpeKTuBe CE

3. lop nsrotoBneHus

4. Tvn ra30HOKOCUIKK

5. 3aBoacKon Homep

6. HanmeHoBaHue 1 agpec narotosutens

7. Hop wapenuna

8. HomuHanbHasa MOLWHOCTb U MaKCMManbHOE YUCI0
060opoTOoB ABUraTens

. BecBHKr

©

11. Waccun

12. [puratens

13. Pexyliee npucnocobaeHne

14. 3awuTta 3agHero Bbibpoca

15. HoHTelHep ana c6opa Tpasbl

16. PyKoATKa

17. [poccenbHas 3acnoHKa

18. Pblyar Topmo3sa AuraTens / pemyLuero npucnoco-
6neHna

19. Pblyar BKlOYEHMA NpuBoja

20. BapuraTtop CKOpOCTHM (EC/M OH NPeAYyCMOTPEH)

Cpasy nocne noKynku MalliuHbl 3aHECUTe ee MAEeHTUDU-
KalWOHHble faHHble (3 - 4 - 5) B cneuuasbHble NoA Ha No-
cnepaHel cTpaHuue pyKoBOACTBA.

O6pasel, feKknapaLmm COOTBETCTBUA HAXOAUTCSA Ha Npea-
nocnefHe CTpaH1Le pyKOBOACTBA.

OMUCAHUE CUMBOJIOB, NPUBEAEHHbLIX HA
OPrAHAX YNPABJIEHUA (rpe oHn npeaycMoTpeHbl)

21. MegneHHo

22. BbicTpo

23. Bo3saylwHan 3ac/soHKa

24. OcTaHoB auratens

25. lMNpuBopa BKAOYEH

26. Maysa

27. 3anyck gsuratensa

28. CKopoCTb «1»

29. CKOpoCTb «2»

30. CKopoCTb «3»

36. MHAMKATOP COAEPKMMOro KoOHTeHepa Ana céopa
TpaBbl: NOAHAT (a) = nycTomn /
onyLeH (b) = nonHbIN

NPABWUJIA BE3OMACHOCTU - lMpu nonb3oBaHuu ra-
30HOKOCUJIKOW criefyeT coboaTb OCTOPOXHOCTb. Ana
3TOM Lie/In Ha MallMHe UMETCA MUKTOrPamMMbl, KOTopble
HaMoMHAT BaM 06 OCHOBHbIX Mepax NpefjoCTOPOXHOCTH.
WX 3HayYeHWe NoAcHAETCA Hume. Kpome aToro, peKoMeH-
[lyeTcA BHUMaTE/IbHO NPoYMTaTh NpaBuUia TeXHUKKN 6e30-
NacHOCTU, M3/I0KEHHbIE B CrieLanbHOM r1aBe HacToALLe-
ro pyKoBogcTBa.

3amMeHWTe MOBPEM/EHHbIE WU MJIOXO YATaemble 3TH-
KETKU.

41. BHumaHwue: MNepep Mcnoib3oBaHWEM MaLLMHbl NPOYU-

TalTe PyKOBOACTBO MO 3KCMIyaTaLuun.

42. OnacHocTb Bblbpoca. YaanuTb nogen 3a npegensbl
paboyeit 30HbI BO BpeMsA paboThbl.

43. OnacHocTb nope3oB. [ToABUKHOE peryLliee npucno-
cobneHne. He BCTaBAANTE PYKKU UM HOTU BHYTPb Bbl-
eMKM ANA pexyuiero npucnoco6nenus. Mepep Bbi-
NOJSIHEHWEM KaKWX-TMBOo onepaunii no Texo6Caymu-
BaHUIO UM PEMOHTY, OTCOEAUHUTE KOINAYoK CBEYU U
npoynTanTe pyKoBOACTBO.

MPABWUJIA SHCINJIYATALNU

UHndopmauuio o aBuratene u 6Gatapee (ecnu oHa
npeaycmMoTpeHa) MOHHO HaWTU B COOTBETCTBYIOLUX
pyKoBoACTBaXx.

NMPUMEYAHUE - CooTBeTCTBME CCbIJIOK, COfEpHa-
WMUXCA B TEKCTE, U COOTBETCTBYIOLLMX PUCYHKOB (pac-
NOJIOKEHHDbIX Ha cTpaHuue iii 1 nocneayowmx) onpe-
AenfaetcA UUMppoM, npepliecTByOWEN Ha3BaHUIO
KampaoWn rnaebl.

1. SABEPLLUUTb MOHTAH

NPUMEYAHUE MauumHa moxeT 6biTb noctaB/ieHa ¢ He-
KOTOPbIMMU KOMIOHEHTaMMU, YKeE YCTaHOBIEHHBIMM Ha HEH.

A CRIAEGIIISR PacnakoBra v 3aBeplueHUe MOHTa-

Ha [O/IHHbI BbINOJIHATLCA Ha TBEPAOH M POBHOMH Mo-
BEPXHOCTH, r4e AOCTaTOYHO MeCTa AJ1A nepemMeLyeHNns
MalLuMHbl M ee yNnaKoBKH, BCerga nosib3yAacb COOTBET-
CTBYIOLMMU MHCTPYMEHTaMH.

YTunnsayma ynakoBKM [OJIHHA NPOU3BOANTLCA B CO-
OTBETCTBUH C AEHCTBYIOLMMHU MECTHBIMM HOpMamH.

1.1a MoHTax pyKkoAaTku (Tun “I”)
MpuKkpenuTe pyKoATKY (1) K CKoGaMm Ha Wwaccu, UCnoNb3ysa
60NThI (2), BXOAALME B KOMNIEKTALMIO, KAK MOKa3aHO Ha
PUCYHKe, 4TOObI CTEPHHM (3) BOLLIM B NPaBUJIbHbIE OTBEP-
CTWA, U BbICOTA PYKOATKK Gblna NpaBuUabHOMN.
3aKpenuTe TPOChl ypaB/eHUA NPKU NOMOLLY 3aXKUMOB (5).

* Mopaenu ¢ py4HbIM 3anycKom

* Mopenu ¢ aNeKTPMYECKMUM 3anyCKOM NpU NOMOLLHU
KAoya
YcTaHoBMTE HanpasAswowylo cnupanb (4) nycKoBoro
Tpoca.

1.1b MoHTax pyKoatku (Tun “II”)
MpuBeanTe pykoaTKy (1) B paboyee NonomeHne u npu-
KpenuTe ee K GOKOBbIM OMOPaM LACCH, UCMNOb3YA GONThI
(2), BXOAALME B KOMMNEKTALMIO, KaK YKa3aHO Ha PUCYHKeE.
PykoATKy (1) MOXHO ycTaHaBAMBAaTb B TPM Pa3/IMUHbIX NO-
JIOEHMWA MO BbICOTE, AR 3TOr0 Hafl0 BCTABUTb CTEPHHM
(3) B 0OfiHYy 13 Tpex nap OTBEPCTUM, NPEAYCMOTPEHHbIX Ha
onopax.
Mocne perynvpoBKM 3aTAHUTE perynaTopsl (2) Ao ynopa.
3aTAaHuTe raviky (6) ana sakpenaeHua cnupani (5).

* Mopenu c pyu4HbIM 3anycKom

* Mopenu c aNeKTPMYECKUM 3anyCKOM nNpu
MOMOLLM KNloYa
BcTaBbTe NycKoBoW Tpoc (4) B HanpaB/sawoLy Cnu-
panb (5).

1.2 MoHTax NpUGoOpPHOIN AOCKHU
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(ecnu oHa npepgycmoTpeHa)
YctaHoBuTe npubopHyto aocky (1) nam (1A) B nocneposa-
TEeNbHOCTK, yKa3aHHOW ANA KawAoro Tuna.
Mpwu ycTaHoBKE NpUGOPHON AoCKK “1A” HeoBxoauMMo npa-
BW/IbHO YCTaHOBUTb PErynATOPbI (2-KOPOTKUI) U (3-A/UH-
HbIl, €C/IM OH NPEefyCMOTPEH).

1.3 MopcoepuHeHnue 6atapeu

Mopaenu ¢ aneKTpUYEeCKUM 3anyCcKOM Npu NOMoLL1
KAlo4a

MopcoepnHnTe Kabenb 6aTapen K pasbemy obLLer Npo-
BO/IKW Fa30HOKOCUIIKU.

Mopenu c 3fleKTpMYEeCKUM 3anyCKOM NPpU NOMOLLU
KHOMKK

BcTaBbTe BxoAsALLyl0 B KOMNeKTauuo 6atapeto B cre-
umanbHbli OTCEeK Ha auratene (MyHKT 3.2b, “IIl - “IV”).

2. ONMUCAHUE OPTrAHOB YMPABJIEHUA

NMPUMEYAHUE 3HayeHne crMMBO/IOB, MPUBEAEHHBIX Ha
opraHax ynpas/ieH1sA, OO bACHAETCA Ha NPeAbIAYyLMX CTpa-
HUyax.

2.1 YcTpoWCTBO ynpaBJ/ieHUA Jpoccesiem
JpoccenbHas 3acnoHKa ynpasaseTca pbiyarom (1).
MonomeHna pblyara ykasaHbl Ha TabnyKe.

[lnA HeKOTOpbLIX MOAEeNel NpeaycMoTpeH ABuraTtens 6es
APOCCE/IbHOM 3aC/I0HKMN.

2.2 Pbivar Topmo3sa asurartens / pexyuero
npucnoco6neHuns
TopMO3 peyLLero NPUCNoco6IeHUs yNpaBaseTca pblya-
rom (1), KOTOpPbIV AOMKEH YNUPaTLCA B PYKOATKY ANA 3a-
nycKa 1 Bo BpeMsi paboTbl Fra30HOKOCHIKH.
[Buratenb ocTaHaBAMBaETCA NPU OTNYCKaHWK pblyara.

2.3 Pbluar BHIIOYEHUA NpUBOAa (€cnvM OH MmeeTcA)
B mMogensx ¢ TAroBbIM arperatomM NpoABUMHKEHWE ra3oHo-
KOCW/IKM BbINOJIHAETCSA, Koraa peiyar (1) ynupaeTca B py-
KOATKY. MA30HOKOCK/IKA NpPEeKpaLlaeT NPOABUIKEHME NPK
OTNyCKaHWK pblyara. 3anycK ABUraTtensa JOoKeH Bcerpa
BbIMOJIHATLCA NPU OTK/IIOYEHHOM NPUBOAE.

ABHVIMAHVI il YT06b1 Kn36emaTe noBpemAeHUA

y3/1a TpaHCMHUCCHUH, He TAHUTe MalUHUHy Ha3apj, Korga
TPaHCMHUCCHUA BHJIIOYEHa.

2.4 MNpwuBog KOpo6KM nepepay

(ecnu oH NnpepycMoTpeH)
MepeKnloyeHne CKOPOCTU (eciiM NPeaycCMOTPeHo) pery-
nmpyeTca pbldarom (1), MONOKEHUA KOTOPOro yKasaHbl
Ha Tabnunyke.

2.5 YnpaBneHue BapuaTtopomM CKOPOCTHU

(ecnu oH NnpepycMoTpeH)
BapuaTop cKOpOCTH (ECM OH NPeAYyCMOTPEH) B MOAENAX
C TAroBbIM arperaTom No3BoAAET PeryMpoBaTb CKOPOCTb
[BUKEHUA.
PerynupoBka  ocyuwectBaseTca npwu nomoLym
nepemMeLleHns pblyara (1) B COOTBETCTBUM C YKa3aHUAMM,
N3/I0EHHbIMW PAAOM C PblYarom.

BAHHO [llepexog oT o0fHOK CHKOpOCTU K Apyroi
JIO/HEH OCYLECTBAATLCA MPpU paboTaloLeM gsuratese n
BH/TIOYEHHOM PUBOJE.

He npuKacaritecb K NpuBOAYy BapuaTopa, Koraa ABuratesis

BbIK/IIOYEH. OTO AerCTB1E MOKET noBpeanTb Bapnatop.

NMPUMEYAHUE Ecim wmawmHa He npogBuraetcs,
Korga npuBOZHONM MeXaHW3M HaxoAMTCA B [O/IOHEHUN
«g» [0CTAaTOYHO GYyAET YCTaHOBUTL pblyar yrnpaBieHUA
B rosioxeHne « ¥ » |1 cpasy rocse 3Toro BepHyTb ero B
10/10EHUE <~y ».

2.6a PerynupoBaHue BbICOTbl CKallMBaHUA
(Tun “A”)
BbicoTy cKawmBaemMol Tpasbl PerynnpyroT, pas36ioK1Mpo-
BaB pblyar (1) M NOAHAB UM OMYCTUB LLIACCK [JO HYHHOro
YPOBHS, KOTOPbIV BUJEH Yepes cneLnansHoe 0TBEPCTHE.
BbINO/IHANTE 3TY ONEPALMIO NPW BbIK/IIOYEHHOM
PEHYLLEM NMPUCNOCOBJIEHNN.

2.6b PerynupoBaHue BbICOTbI CKaWMBaHUA
(Tun “B”)
BbICOTy CKaluMBaeMoi Tpasbl PEryIUpYOT, pa36ioKUpo-
BaB KHOMKY (1) ¥ NOAHAB MM OMYCTUB LIACCH [JO HYKHOrO
YPOBHSA, YKa3aHHOIO CTPE/IKOW.
BbIMNO/IHANTE 3TY OMNEPALMIO MPU BbIK/IKOYEHHOM
PEXYLLEM NPUCMNOCOBJIEHNN.

3. CKALUMBAHUE TPABbI

NMPUMEYAHUE OTta wmawwmHa ro3BOAAET BbIMOJIHATL
CTPMIKKY TpaBbl Ha ra3oHax B pas/IMyHbIX pemnmax; nepes
Hay4a/iom paboTbl yMECTHO MOArOTOBUTL MALLMHY B COOTBET-
CTBUU C TEM, KaK Bbl COBMPAETECH BbIMOJIHATH CKALLMBAHUE.
BbIMOJIHAUTE STY OMNEPALMIO MPU BbIK/IOYEHHOM
ABUIATEJIE.

3.1 MoparoToBKa K CKawmMBaHUIO U c60p TpaBbl B
KOHTeiHep
MoaHUMKUTE 3almTy 3aAHero BbIGpoca W NpaBMIbHO 3a-
KpenuTe KoHTeWnHep ans c6opa Tpasbl (1 uau 2), cornac-
HO MpaBWiam MOHTaMa, NPUBEAEHHbIM ANA KOHTEMHEPOB
pasHoro Tuna.

3.2 3anyck pgsurarensa
BbinonHAKTEe 3anycK COrNacHo yKasaHWAM, U3/1I0KEHHbIM
B PYKOBO/CTBE M0 3KCNayaTaluuu ABuUraTens.

3.2a
* Mopaenu c py4Hbim 3anyckom (“I - “1I”)
MoTAHUTe pblyar TopMo3a pexyLiero npucnoco6aenums (1)
K PYKOATKE 1 PE3KO NOTAHWUTE PYUKY MYCKOBOro Tpoca (2).
* Mopenu c aN1eKTPUYECKUM 3anyCKOM NpU NOMOLLHU

Kno4a

MoTAHUTE pblyar TOpMO3a pexyLiero npucnococneHns (1)
K PYKOATKE U NOBEPHUTE KOHTAKTHbIN KoY (3).

3.2b
* Moaenu ¢ aNeKTPUHECKMM 3aNyCKOM NpY NOMOLLH
KHonku (“III - “1V”)

— BcTaBbTe BXxoAALLylo B KOMMIEKTauuMo 6atapelo B crne-
uManbHbI OTCEK Ha auratene (4); (cnepyite ykasaHu-
AIM, U3/IOKEHHBIM B PYKOBOACTBE MO dKCMAyaTauuu ABu-
ratens).

— [lo KoHua BCTaBbTe KAtoY (ecnun oH umeeTcs) (5).

— MoTAHWTE pblyar TOpMo3a ABuUraTtensa / pexmyLiero npu-
cnoco6aeHunsn K pykoATKe (1).

NPUMEMAHUE  Poiyar Topmo3a ABuratesis / pemyue-
ro npucrnocobseHns Heo6XoAMMO YAEPMMBATL B OTTAHY-
TOM IMOJIOHEHNUM, BO M36eaHne 0CTaHOBKM [iBUraTe/is.
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— HammuTe Ha KHOMKY 3anycKa W AepmuTe ee HawmaTown
[0 BKAtOYeHUA asuratens (6).

3.3 CHawwuBaHue Tpasbl

BHewHWI BMA rasoHa ynyywnTCs, eCan cKalwmsaHue 6y-

[leT OCYLEeCTBAATLCA HAa OAHOM 1 TOW ¥e BblCOTe, nonepe-

MEHHO B [1BYX HanpaB/IeHUAX.

Horpa KoHTelHep ans c6opa Tpasbl NepenosiHAeTcs, c6op

TpaBbl TepAeT 3QHEKTUBHOCTb U 3BYK Fra30HOKOCU/IKU Me-

HAeTCcA. [1nA TOro, 4Tobbl CHATL U OMOPOMHUTL KOHTEW-

Hep, cnegyeT

— BbIK/IOYUTb ABUraTesib U AOXMAATLCA OCTAHOBA PEMY-
Llero NpMcnoco6aeHus;

— NMPUNOAHATbL 3alMTY 3a/Hero BbiGpoca, B3ATLCA 3a pyu-
KY W CHATb KOHTEWHEep, yAepXnBas ero B BEPTUKAIbHOM
MOJIOKEHNN.

CoBeTbl N0 yxoay 3a ra30HOM

Haxablh TN TpaBbl MMeeT pas/iMyHble XapaKTepUcTH-

KW W, CNefoBaTeslbHO, MOTYT NOTPe6oBaTbCA pasnyHble

cnoco6bbl yxoza 3a ra3oHoM; cesyeT Bcerja BHUMaTe b-

HO YMTaTb YKa3aHWA, COAEPKALLMUECH B YNAKOBKaX CEMSAH

B OTHOLLUEHWUM BbICOTbI CKaLUMBaHWA, NPUBOAVMbIE B COOT-

HOLUEHWM K YCIOBMAM POCTa TpaBbl B Kam/ON KOHKpeT-

HOW 30He.

Heo6xoanMo y4uTbiBaTb, 4TO GO/blUAA Y4aCTb TpaBbl CO-

CTOUT U3 CTe6A M 0jHOrO MNK Gonee ncTbes. Ecan otpe-

3aTb JIMCTbA NOHOCTLIO, 3TO HAHECET BPE/, rasoHy, U ero

6yfeT TPyAHO BOCCTAHOBUTD.

B o6uwmx YepTax, MOmeTe CneAoBaTb CNeAyloWmnM yKa-

3aHUAM:

— C/IMLIKOM HU3KOEe CKaluMBaHWe NpUBOAUT K paspbiBam
1 NPOPEeXMBaHWIO TPABAHOrO MOKPOBa, co3aaBan ag-
deKT “naTeH”;

— NIeTOM CKallMBaHWe AOJIKHO GbiTb 60/1€e BbICOKUM BO
n36eraHne BbiCbIXaHWA NOYBbI;

— He KOCWTe MOKpYI TpaBy; 3TO MOMET CHU3UTb 3b-

(hEeKTUBHOCTb PaboTbl PEXyLLEro NpMcnocobaeHums, no-

CKO/NbKY TpaBa 6yAeT Ha Hero HaauMnatb, U NpuBeaeT K

paspbiBaM TPaBAHOrO MOKPbITHS;

eC/IM TpaBa O4YeHb BbICOKasA, PEKOMEH/yeTCA nponsBse-

CTU NepBOe CKallMBaHWe Ha MaKCUMasbHOW A0MyCTu-

MOV BbICOTE MaLUKHbI, BbINOJIHAA 3aTeM BTOPOE CKallu-

BaHWe CNyCTA ABa WU TPU AHA.

3.4 OxoH4aHue paboTbl
Mo oKoHYaHWW paboTbl OTNYCTUTE pbiyar (1) TopMmosa 1 oT-
COEfMHUTE KOJINA4yoK CBeYM (2).

* Mopenu ¢ aNeKTPMYECKMM 3anyCKOM NpU NOMOLLHU
Klo4a
M3BNeKnTE KOHTaKTHBbIN KoY (3).

* Mopaenu ¢ 3aN1eKTPUYECKMM 3anyCKOM NMpyY NOMOLLU
KHOMKKU
HaxmunTe Ha A3bIYOK (5) M 3BNEKUTE KoY (4).
AOXKANTECH OCTAHOBA PEMYLWEIroO
NMPUCNOCOB/NIEHMNA nepep BbINOAHEHMEM KaKMUX-
6o AenCTBUN.

4. NTAHOBOE TEXHUYECKOE OBCJIYHHUBAHUE
XpaHWTb ra30HOKOCK/IKY B CYXOM MecTe.

BAHHO PerynspHoe n TwartesnbHoe TexHUYecKoe 06-
C/lyHMBaHNEe HEOBXOAMMO A/IA MOAAEPHAaHNA yPOBHA 6e3-

0rnacHoCTh 1 nepBoHaval/lbHbIX SKCr/lyaTtaynoHHbIX Xapak-
TEePUCTUK MaLLUUHbI.

Bce onepauuun no peryiMpoBKe v 06C/TYHUBAHWUIO JOJIHK-
Hbl BbIMNOMHATLCA MPW BLIKIOYEHHOM ABWraTene, Koraa
Kabesnb CBEYN OTCOELMHEH.

1) Monb3ynTecb NPOYHbBIMKM PaGoyYMMKM nepyaTKamu BO
BpEMA BCEX Onepauuii No YACTKE, TEXHUYECKOMY 06-
CNYHMBaAHMIO U PETYNIMPOBKE MaLLMHBI.

2) TwaTtenbHO NpPoMbIBaMTe MaLUMHY KaxKAblid pas nocne
paboTbl; yaananTe oCTaTKU TpaBbl U FPA3KU, CKOMUBLLK-
€cA BHYTPM LACCH, NMOCKO/IbKY €C/IM OHW 3aCOXHYT, TO
nocneaylolWmii 3anycK MalluHbl MOXeT CTaTb 3aTpys-
HUTE/IbHbIM.

3) MNpu HeoBXOAMMOCTM AOoCTyna K HUKHENW 4YacTu
HaK/IOHUTE MaLUMHY UCKKHYUTENIbHO HA BOK, yKa3aHHbIN
B PYKOBOACTBE MO 3KCMayatauuu psurartens,
cnepya COOTBETCTBYIOWMM MHCTPYKUMAM. [lepep
Hayanom 6oro 06CNYyHKUBAHUA YAOCTOBEPLTECH B
YCTOMYMBOCTH MALLMHBI..

4) U3beraiTe nonagaHns GeH3WHa Ha NJacTMaccoBble
YacTu ABuratens UaM MaluHbl, YTOGbl HE NOBPEAUTH
WX, U He3aMeA/MTeNbHO yAanainTe Bce cnefbl Npo-
nuBlieroca 6eH3nHa. MapaHTMA He pacnpocTpaHsaeT-
CcA Ha yuep6, HaHEeCEHHbIM NaacTMaccoBbiM HacTAM
6EH3MHOM.

5) B mopenax ¢ AVS: B c/lyyae aHoMasibHOW BUEpauuu
Ha PYKOATKE NpoBepbTe NPOTUBOBUGPALIMOHHBIE MYD-
Thbl U CBAXMTECH CO CBOMM AUCTPUBBLIOTOPOM AN1A X 3a-
MEHbI, €C/IM OHW NOBPEMAEHbI UM USHOLLEHBI.

6 [na obecnedvyeHnsa UcnpaBHOM paboTbl U JONTOBEYHO-
CTW MallMHbl PEKOMEHAYeTCA MepUoAMYECKN MEHATb
MOTOPHOE Mac/10 COrlacHO MHTepBanam, yKasaHHbIM B
MHCTPYKLMM MO SKCNNyaTalumm aBuraTens.

C/IMB MOTOPHOIO Macsia MOXHO OCYLECTBUTb B aBTOMa-
CTEPCKOW MM OTKayaTb ero LWNPULOM Yepes ropsioBu-
Hy. YunTbIBaWTE, 4TO MOMXKET NOTpe6oBaTbLCA NOBTOPUTL
3Ty OnepaLuio HECKO/IbKO pa3 A/1f MOJIHOrO ONOPOMXHe-
HWA KapTepa.

Mepep cnepyoWMUM UCNOJIb30BaHUEM Y,0CTOBEPb-
Tecb, YTO B MallMHe HaA/ieKaluii ypoBeHb macna.

4.1 TexHuU4ecHoe o06GCNyHUBaAHUE pPeHyLLero
npucnoco6aeHus

Bce o6cnymuBaHMe peyLero npucnocobneHus nyyie
NpOM3BOAUTL B CMELMannM3MpoBaHHOM CEPBUCHOM LeH-
Tpe, pacnonaralowmmM NoAXOAAMM ANA 3TOro o6opyao-
BaHWEM.

Ha aToi MmalwmnHe NnpefycMOTPEHO NPUMEHEHNE PEXYLLErO
NPUCNOCOBNEHUSA, UMEIOLLETO KOJ, YKa3aHHbIM B Tabumue
Ha cTpaHuue ii.
YuuTbiBas pasBUTME ramMMbl MPOAYKLMM, pEXyLiee npu-
cnocobneHne, yKasaHHOe Bbille, MOMET CO BpemMeHeM
6bITb 3aMEHEHO fPYrUM, C aHaIOrMYHbIMU XapaKTePUCTU-
KaMmu B3anMO3aMeHAEeMOCTH M 6e30nacHoOCTH B paboTe.

4.2 PerynupoBka TArn

MpaBubHOTO HaTAMEHUA PEMHS B MOAENSAX C TAroBbiM
arperaTom MOMHO AOGUTLCA, Perynnpys raiky (1) Bniotb
[0 AOCTUKEHMA YKa3aHHOro paamepa (6 Mm).

4.3 3apApka 6atapeu (ec/m oHa npeAycMoOTpeHa)
¢ Mopenu ¢ 3/IeKTPMYECKUM 3anyCKOM NP1 NOMOLLU
KJtoua
[ns Toro, 4ToGbl 3apAAWTL paspAAMBLLYIOCA GaTapeto,
noAcoeanHUTE ee K 3apagHoMy ycTpoicTsy (1) cornac-
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HO YKa3aHWAM, U3/IOKEHHbIM B PYKOBOACTBE MO 06CAy-
HuUBaHUio 6aTapen.

He nopcoepanHsainTe 3apajgHoe yCTPOWCTBO Henocpes-
CTBEHHO K 3amuMy ABuratens. Henbaa sanyckaTb 4Bu-
ratesb, UCNONb3YA 3apAfHOE YCTPOICTBO ANA 6aTapen
B Ka4eCTBE MCTOYHMKA NUTAHUA, MOCKOJ/IbKY MOMHO Mo-
BpeAuTb 3apAaAHOE YyCTPOMUCTBO.

Ec/v Bbl NaHWpyeTe He UCMOoIb30BaTb ra30HOKOCUIIKY
B TE€YEeHMWe [0/Iroro BpeMeH!, 0TCoeMH1Te 6aTapeto oT
NpoBOAKM ABUraTens, o6ecneyms, B 060M Cryyae, Xo-
POLLKIA yPOBEHb 3apAAKK.

* Mopaenu c aNeKTPUYECKUM 3anyCKOM NPU NOMOLLU
KHOMKK
YKa3aHWA OTHOCUTE/IbHO aBTOHOMHOCTH, 3apAAKH, Xpa-
HEHWA 1 06CNYKMBAHWA GaTapen U3N0KEHbI B PYKOBOA-
CTBe M0 9KCMAyaTauum aBuraTens.

4.4 BHYTpeHHAA NPOMbIBKa
[nA BHYTPEeHHeN NPOMbIBKM ra30HOKOCHIKH:
— NMOACOeMHNUTE WAAHT Noja4u BoAbl K cneLnanbHoMy
Kpennenuto (1);
YCTaHOBUTE pblYar peryMpoBKM BbICOTbI CKaLUMBaHUA
B CaMoe HUXHee NOJIOKEHNE;
— BCerja HaxoAuTech 3a PyKOATKON ra30HOKOCUIIKY;
— 3anycTuTe ABUraTesb U BKIIOYATE PexyLee Npucno-
cobneHue.

4.5 PerynupoBKa Ka6ensa BapuaTtopa
(ecnu oH npeaycmMoTpeH)

JaHHan perynnposKa Heobxoamma, ecau polyar (1) umeet
TEHAEHLMIO HE OCTaBaTbCA B MOJIOKEHUN « ¥,

Korga pobiyar (1) HaxogutcA B MOJIOMEHUKU e d
», TOBEPHWUTE perynaTop (2) Kabena B HanpaB/ieHWM,
YKa3aHHOM CTPEeJIKOM, POBHO HACTOJIbKO, HACKO/IbKO
Heo6xoAMMO AnA Toro, 4To6bl pblyar ocTaBajicA B
TpebyeMOM MONIOKEHNN.

BAHHO Perysmposra p[o/iHa npou3BOAMTLCA MpuU
BbIK/IOYEHHOM ABUraTesie.

5. AONONHUTEJ/IbHOE OBOPY4OBAHUE

Ana Baweri 6esonacHOCTH Harero-
pHYecHH 3anpelyaeTcsa ycTaHaB/IMBaTb /lobble Apyrue
npMUCnoco6/IeHns MOMMMO TeX, KOTOPbIe BHJ/IIOYEHbI B
nepe4eHb, yKa3aHHbIN HUHe, paspaboTaHHbie creyu-
anbHO AN17 MOAE/M M AN1A TUNA Balel MalIMHbI.

5.1 HKomnneKkT «MynbuupoBaHue»
(ecnv oH He BXOAUT B KOMMJIEKTaLUIO)
TOHKO M3Mesb4aeT CKOLLEHHYIO TPaBy U OCTaB/IAET ee Ha
rasoHe BMeCTO TOro, 4ToGbl cO6UpaTb ee B KOHTeWHep
(ANnA cneumanbHO 060pYAOBaHHbBIX MALLMH).

6. AUATHOCTUHA

Yr1o penatb, €CU ...

Mpu4ynHa HeucnpaBHOCTU | YcTpaHeHue

1. BeH3UHOBasA ra3oHOKOCUJIKa He pa6oTaeT

B gBuratesne He xBaTtaet
macna unm 6eHanHa

MpUCTYNUTb K MpOBEpKe
YPOBHeH Macna u 6eH3nHa

Cseya u punsTp B
HEY/,0BNIETBOPUTE/IbHOM
COCTOSIHWN

MouncTuTb caevy n
UNBTP, KOTOPbIE MOTYT
6bITb rPA3HLIMU, MU
3aMEHUTb UX

MonnaBoK MOXeT 6bITb
3a6/10KUPOBaH; HAKNIOHWUTE
rasoHOKOCWIIKY CO
CTOPOHbI Kap6lopaTopa

B KoHLe npeabiayLiero
ce30Ha 6eH3MH 13
ra30HOKOCWJIKM He Bbin
cnuT

2. CHollueHHasA TpaBa 60/1blie He co6upaeTca B

KOHTeWHep
Pexyuiee 3aTounTb nnn
npvcnoco6neHne 3aMEeHUTb pexyllee

noABeprHynoch yaapy npucnoco6aexue.
MpoBepuTb COCTOsAHME
pebep, KoTopble
HanpasnAloT Tpasy B

KOHTEWHep

Ha BHyTpeHHel yacTtu
LIaccn UMeeTeA rpAsb

MoYnUCTUTL BHYTPEHHIOK
4acTb LWaccu, 4TobbI
061er4ynTb NocTynieHne
TpaBbl B KOHTENHEP

3. HoweHue TpaBbl 3aTpyaHEHO

Pexyuiee 3aTounTb Un
npucnoco6nexve B 3aMeHUTb pexyllee
Hey/A0BNETBOPUTE/IbHOM npucrnoco6aeHne
COCTOAHWM

4. MawnHa Ha4MHaeT aHOMaIbHO BMGPMPOBaTb

YacTu malmnHbl
NOBpPEXAEHbI MK
ocnabneHsbl

OcTaHOBUTE MaLUWHY U
oTCcoeanHUTE Kabenb
cBeYn

BbisiBUTE Hannyne
BO3MOMHbIX MOBPEHAEHNI
MposepbTe, HET
ocnabneHHbIX YacTew 1
3aTAHUTE UX
O6partutech B
cneunannmanpoBaHHbIi
CEpBWCHbIN LIEHTP ANA
BbIMOJIHEHWA NPOBEPOK,
3aMeHbl ¥ peMoHTa

Ecnn y Bac BO3HWKHYT COMHEHMA WAM npobnembl, 6e3
NPOMeAIEHNA CBAXKNTECH C 6AMUMKANLLMM CEPBUCHBIM LIEH-
TPOM WA C BaLLMM AUCTPUGBLIOTOPOM.
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DICHIARAZIONE CE DI CONFORM'TA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. La Societa: ST. S.p.A. —Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) — Italy

2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina: Tosaerba con conducente a piedi / taglio erba

a) Tipo / Modello Base
b) Mese/Anno di costruzione

c¢) Matricola

d) Motore a scoppio

3. E conforme alle specifiche delle direttive:

+ MD: 2006/42/EC
e) Ente Certificatore: /
f) Esame CE del tipo: /

« OND: 2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC
D. Lgs. 262/2002, ANNEX VI, proc. 1 (ltaly)
e) Ente Certificatore: einland LGA Products GmbH

1 Nurnberg — Germany
« EMCD: 2014/30/EU
* RoHS II: 2011/65/EU - 2015/8!
4. Riferimento al

EN 55012:2007+A1:2009
EN ISO 14982:2009

96  dB(A)
h) Li di potenza sonora garantito 96  dB(A)
i) Ampiezza di taglio 48 cm
n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: ST. S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - ltalia

o) Castelfranco V.to, 01.09.2019 CEO Stiga Group

Sean Robinson

171513909_11



DICHIARAZIONE CE DI CONFORM'TA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. La Societa: ST. S.p.A. —Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) — Italy

2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina: Tosaerba con conducente a piedi / taglio erba

a) Tipo/ Modello Base
b) Mese/Anno di costruzione

¢) Matricola

d) Motore a scoppio

3. E conforme alle specifiche delle direttive:

« MD: 2006/42/EC
e) Ente Certificatore: /
f) Esame CE del tipo: /

« OND: 2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC
D. Lgs. 262/2002, ANNEX VI, proc. 1 (ltaly)
e) Ente Certificatore: inland LGA Products GmbH

1 Nurnberg — Germany

« EMCD: 2014/30/EU
* RoHS II: 2011/65/EU - 2015/8

EN 55012:2007+A1:2009
EN ISO 14982:2009

97  dB(A)
h) Li di potenza sonora garantito 98  dB(A)
i) Ampiezza di taglio 51 cm
n) Persona autorizzata a costituire il Fascicolo Tecnico: ST. S.p.A.

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - ltalia

o) Castelfranco V.to, 01.09.2019 CEO Stiga Group

Sean Robinson

171513910_10
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IT « Il contenuto e le immagini del presente manuale d’uso sono stati realizzati per conto di ST. S.p.A. e sono tutelati da diritto d’autore — E’
vietata ogni riproduzione o alterazione anche parziale non autorizzata del documento.

BG ¢ CbabpaHUeTo 1 n3o6pareHnaTa B HaCTOALLOTO PbKOBO/ACTBO Cca U3BbpLueHM 3a ST. S.p.A. 1 ca 3alMTeHn C aBTOPCKM Npasa —
3abpaHsBa ce BCAKO HEOTOPU3UPAHO Bb3MPOU3BEKAAHE UM MPOMAHA, JOPU M OTHACTM Ha AOKYMEHTa.

BS ¢ Sadrzaj i slike iz ovog korisni¢kog priruénika napravljeni su iskljucivo za ST. S.p.A. i zasti¢eni su autorskim pravima — zabranjena je
svaka neovlastena reprodukcija ili izmjena dokumenta, djelomiéno ili u potpunosti.

CS * Obsah a obrazky v tomto navodu k pouziti byly zpracovany jménem spolecnosti ST. S.p.A. a jsou chranény autorskym pravem —
Reprodukce ¢i nepovolené pozménovani tohoto dokumentu, a to i ¢astecné, je zakazano.

DA ¢ Indhold og illustrationer i denne vejledning er blevet skabt p& vegne af ST. S.p.A. og er beskyttet af ophavsret — Enhver gengivelse
eller zendring, ogsa delvis, af dokumentet uden autorisation hertil er forbudt.

DE ¢ Inhalt und Bilder dieser Bedienungsanleitung wurden im Namen von ST. S.p.A. erstellt und sind urheberrechtlich geschiitzt — Jede
nicht genehmigte Vervielfaltigung oder Veranderung, auch auszugsweise, dieses Dokuments ist verboten.

EL * To TiepleXOpeVo Kal ol EKOVEG 0TO TIAPOV EYXELPISIO Xpriong SnpioupyriBnkav yia Aoyaplaouo g etaipeiag ST. S.p.A. kat
TIPOCTATEVOVTAL ATO TIVEUHATIKA SIKAWHATA — ATTAyOpeUETAL OTIOLAST|TIOTE AVATIAPAYWYT) 1) TPOTIOTIOMN O, E0TW KAl HEPLKT], TOU
eyypdagdou xwpig £ykplon.

EN ¢ The content and images in this User Manual were produced expressly for ST. S.p.A. and are protected by copyright — any unauthori-
sed reproduction or modification to the document, either partially or in full, is prohibited.

ES ¢ El contenido y las imagenes del presente manual de uso han sido creados por ST. S.p.A.y estan protegidos por los derechos de
autor — Se prohibe toda reproduccion o modificacion, incluso parcial, no autorizada del documento.

ET » Kéesoleva kasutusjuhendi sisu ja kujutised on toodetud konkreetselt ettevottele ST. S.p.A. ja neile rakendub autorikaitseseadus —
dokumendi igasugune osaline vai téielik iima loata reprodutseerimine v6i muutmine on keelatud.

Fl  Tamén kayttdoppaan sisalto ja kuvat on valmistettu ST. S.p.A. -yhtién toimesta ja niit& suojaa tekijanoikeuslaki. — Asiakirjan kaikenlai-
nen kopioiminen tai muuttaminen, osittainkin, on kielletty iiman erityista lupaa.

FR ¢ Le contenu et les images du présent manuel d'utilisation ont été réalisés pour le compte de ST. S.p.A. et sont protégés par un droit
d'auteur - Toute reproduction ou modification non autorisée, méme partielle, du document, est interdite.

HR ¢ Sadrzaj i slike u ovom priru¢niku za uporabu izradeni su za tvrtku ST. S.p.A. te su obuhvaéeni autorskim pravima — Zabranjuje se
neovlasteno umnozavanie ili prilagodba, djelomi¢na ili u cijelosti, ovog dokumenta.

HU ¢ Ennek a hasznalati Gtmutatonak a tartalma és a benne szereplé képek kizarolag a ST. S.p.A. szamara késziltek és szerzéi joggal
védettek - tilos a dokumentum barmely részének vagy egészének engedély nélkiili sokszorositasa és modositasa.

LT » Sio naudotojo vadovo turinys ir paveiksléliai skirti tik ,ST. S.p.A.“ir yra saugomi autoriy teisémis — dokumentg atgaminti ar modifikuoti,
visiSkai arba i§ dalies, yra draudziama.

LV ¢ Sis lietotaja rokasgramatas saturs un attéli ir veidoti tikai ST. S.p.A. un ir aizsargati ar autortiesibam. Jebkada dokumenta vai ta dalas
prettiesiska kopéSana vai parveide ir stingri aizliegta.

MK * CoppuHaTa 1 CaMKuUTe BO YNaTCTBOTO 32 KOPUCHUKOT Ce MOArOTBEeHU UCKITy4MBO 3a ST. S.p.A. 1 Ce 3alTUTEHM CO aBTOPCKKU
npaBa — 3a6paHeTo € CeKoe AeNYMHO WM LieJIOCHO HEOBIACTEHO PENpPOAYyLIMPaHe UK U3MEeHa Ha OKYMEHTOT.

NL « De inhoud en de afbeeldingen van deze gebruikshandleiding werden gerealiseerd voor rekening van ST. S.p.A. en zijn beschermd
door het auteursrecht — Elke niet-geautoriseerde reproductie of wijziging, ook gedeeltelijke, van het document is verboden.

NO ¢ Innholdet og bildene i denne brukerveiledningen er utfert pa oppdrag fra ST. S.p.A. og er beskyttet ved opphavsrett - Enhver gjengi-
velse eller endring, selv kun delvis, er forbudt.

PL « Tres¢ oraz ilustracje zawarte w niniejszej instrukcji obstugi powstaty na zlecenie spotki ST. S.p.A. i sg chronione prawami autorskimi —
Zabrania si¢ wszelkiego kopiowania bgdz modyfikowania, takze czgs$ciowego, niniejszego dokumentu bez uzyskania stosownej zgody.
PT ¢ As imagens e os contetidos contidos no presente Manual do Utilizador foram expressamente criados para uso exclusivo da ST.
S.p.A., encontrando-se protegidos por direitos de autor. Qualquer tipo de reprodugéo ou alteragao, parcial ou integral, ndo autorizadas
deste Manual estao expressamente proibidas.

RO ¢ Continutul si imaginile din manualul de utilizare de fata au fost realizate in numele ST. S.p.A. si sunt protejate de drepturi de autor —
Este interzisa orice reproducere sau modificare chiar si partiala neautorizata a documentului.

RU ¢ TecTbl 1 M306pareHns, CoaepallMecs B HaCTOALLEM PYKOBOACTBE, Oblin co3aaHbl B MHTepecax ST. S.p.A. 1 3awmiieHbl
aBTOPCKUMM npaBamit — J11060€e HeCaHKLIMOHUPOBAHHOE BOCMPOU3BEAEHNUE UM U3MEHEHUE JOKYMEHTA 3anpeLLeHo.

SK * Obsah a obrazky v tomto ndvode na pouzivanie boli spracované menom spolo¢nosti ST. S.p.A. a st chranené autorskym pravom —
Reprodukcie ¢i nepovolené pozmeriovanie tohto dokumentu, a to aj ¢iasto¢né, je zakazané.

SL ¢ Vsebine in slike v tem uporabniskem priro¢niku so izdelane za podijetje ST. S.p.A. in so zascitene z avtorskimi pravicami — vsakréno
nepooblasé¢eno razmnozevanije ali spreminjanje dokumenta, v celoti ali delno, je prepovedano.

SR Sadrzaj i slike ovog priru¢nika za upotrebu su napravljeni u ime ST. S.p.A. i zasti¢eni su autorskim pravima — Zabranjena je svaka
potpuna ili delimi¢na reprodukcija ili izmena dokumenta bez odobrenja.

SV ¢ Innehallet och bilderna i denna anvandarhandbok har framstalits fér ST. S.p.A. och skyddas av upphovsrétt — all form av reproduktion
eller andring, aven partiell, som inte auktoriserats &r férbjuden.

TR » Bu Kullanici Kilavuzundaki igerik ve resimler agikga ST. S.p.A. igin Uretilmistir ve telif hakk ile korunmaktadir — dokiimanin izinsiz
olarak tamamen ya da kismen herhangi bir sekilde ¢ogaltiimasi ya da degistirilmesi yasaktr.
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